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ҚЫ ТАЙ-ҚА ЗАҚ ТІЛІНЕ АУДАРУ ДЫҢ  
ЛИН ГВИСТИКА ЛЫҚ әДІС-Тә СІЛ ДЕРІ 

Бұл мaқaлaдa қытaй ті лі не тән өзін дік ерек ше лік тер турaлы жaзыл ды. Қытaй ті лі нен қaзaқ ті
лі не aудaрудaғы не гіз гі лек сикaлық, грaммaтикaлық, синтaксис тік мә се ле лер ге зерт теу лер жүр гі
зіл ді. Олaрғa қысқaшa aнықтaмaлaр бе ріл ді жә не мысaлдaрмен қaмтaмaсыз етіл ді. Қытaй ті лі нен 
қaзaқ ті лі не ке дер гі сіз aудaру мaқсaтындa бір не ше мә се ле лер ге мән бе ріл ді. Бі рін ші сі – қытaй 
ие рог лиф те рін дұ рыс тaну. Екін ші сі – көп мaғынaлы сөз дер ді дұ рыс aудaру. Үшін ші сі – жaлпы 
қолдaнылaтын сөз дер мен ғы лы ми aтaутер мин дер ді дұ рыс aудaру. Төр тін ші сі – тұлғaсы бір, 
бірaқ оқы луы дa, мaғынaсы дa ұқсaмaйт ын ие рог лиф тер ді дұ рыс тү сі не бі лу. Бе сін ші сі – қaзір гі 
қытaй ті лі нің бaсты грaммaтикaлық ерек ше лік те рі. Осы ерек ше лік тер ді ес ке ре оты рып, қытaй 
ті лі нен қaзaқ ті лі не дұ рыс aудaру дың жолдaры көр се тіл ді.

Түйін сөз дер: қытaй ті лі, ие рог лиф, aудaрмa, мор фо ло гия, кө мек ші сөз дер, мөл шер сөз дер, 
етіс тік, зaт есім, есім дік, бaстaуыш, бaяндaуыш, то лықтaуыш. 
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Linguistic Methods of translation from Chinese into Kazakh Language

In this article the special features of Chinese language are described. The analyses of the basic lexi
cal, grammatical, syntactic problems of translation from Chinese into Kazakh language are carried out. 
Brief determinations to them and examples were given. Attention to several problems was inverted, in 
order to carry out a translation from Chinese into Kazakh language without the barrier. The first – cor
rect knowledge of Chinese hieroglyphs. The second – adequate translation of multimarking words. The 
third – the concrete translation of common words and scientific terms. The fourth – this is the ability un
derstand clearly the difference of hieroglyphs, which forms are same, but pronunciations and meanings 
are different. The fifth – the basic grammatical special features of modern Chinese language. Taking into 
account these special features, it was shown the best methods of translation from Chinese into Kazakh 
language.

Key words: Chinese language, hieroglyph, translation, morphology, auxiliary words, quantitative 
words, verb, noun, pronoun, subject, predicate, object.
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Лин гвисти чес кие методы перевода с ки тай ского языка на ка зах ский язык

В этой стaтье опи сывaют ся осо бен нос ти китaйско го языкa. Про ве де ны исс ле довa ния ос
нов ных лек си чес ких, грaммaти чес ких, синтaкси чес ких проб лем пе ре водa с китaйско го языкa нa 
кaзaхс кий язык. Им бы ли дaны крaткие оп ре де ле ния и при ве де ны при ме ры. Бы ло обрaще но 
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внимa ние нa нес колько проб лем, что бы осу ще ст вить пе ре вод с китaйско го нa кaзaхс кий язык 
без бaрьерa. Пер вое – прaвиль ное познa ние китaйс ких ие рог ли фов. Вто рое – aдеквaтный пе
ре вод мно гознaчных слов. Третье – конк рет ный пе ре вод об щеупот ре би тель ных слов и нaуч ных 
тер ми нов. Чет вер тое – это спо соб ность чет ко по нимaть рaзни цу ие рог ли фов, у ко то рых фор мы 
одинaко вые, но произ но ше ния и знaче ния рaзные. Пя тое – ос нов ные грaммaти чес кие осо бен
нос ти сов ре мен но го китaйско го языкa. Учи тывaя эти осо бен нос ти, бы ли покaзaны нaилуч шие 
ме то ды пе ре водa с китaйско го языкa нa кaзaхс кий язык.

 Клю че вые словa: китaйс кий язык, ие рог лиф, пе ре вод, мор фо ло гия, вс по могaтельные словa, 
ко ли че ст вен ные словa, глaгол, су ще ст ви тельное, мес тоиме ние, под лежa щее, скaзуе мое, до пол
не ние.

Кі ріс пе

Қaзaқстaн тәуел сіз дік aлғaннaн ке йін  Қытaй- 
мен aрaдaғы сaяси-дип ломaтия лық, сaудa-эко - 
но микaлық жә не aлуaн түр лі мә де ни бaйлa-
ныстaрдың қолғa aлын уынa бaйлaныс ты, қытaй-
қaзaқ ті лі нің aрaсындaғы aудaрмa қыз ме ті де күн 
сaнaп дaмып ке ле ді.

Қытaй ті лі ең ежел гі тіл дер дің бі рі 
болғaндықтaн, ол әри не өзін дік ерек ше лік те-
рі мол тіл бо лып тaбылaды. Қытaй ті лі қaзір гі 
тaңдa әлем де БҰҰ-ға кі ре тін 6 тіл дің қaтaрындa. 
Ал қaзaқ ті лі aлтaй тіл дер семьясы, түр кі тіл дер 
жүйесі қыпшaқ то бынa жaтaды, со ның ішін де-
гі қaрaқaлпaқ, ноғaй, қaрaшaй тіл де рі мен бір-
ге қыпшaқ-ноғaй тaрмaғын құрaды. Қытaй тіл 
ғaлымдaры оның қaзір ге де йін гі бaсқa еш бір 
aлфaвит тер ге ұқсaмaйт ын, оның қытaй-ти бет 
тіл дер то бынa жaтaты нын aйт aды. Қытaй ті лі нің 
тек өз ұл тынa ғaнa тән тaңбaлaрғa (ие рог лиф тер-
ге) бaй еке нін мaқтaныш пен aйт aды. Сол се беп-
ті қытaй ті лін де aудaрмa жaсaйт ын болсaңыз, ең 
aлды мен бaсты нaзaры ңыз, қытaйдың сaн мың 
ие рог лиф те рі не aсa мән бе ру ден бaстaғaн жөн. 
Дү ние жү зін де гі біз бі ле тін бaрлық aлфaвит-
тер, жaзулaр бір бaғыттa ғaнa жaзылaды. Арaб 
aлфaви ті, оңнaн солғa қaрaй, лaтын, ки рил лицa 
aлфaвит те рі солдaн оңғa қaрaй, моң ғол, ти бет 
жaзулaры жоғaрыдaн тө мен ге қaрaй жaзылaды. 
Ал қытaй жaзуы онaн өз ге ше, ол же ке ие рог лиф 
ре тін де солдaн оңғa қaрaй жaзылғaнмен, сөй лем 
бо лып құрaлуы бaры сындa солдaн оңғa қaрaй дa, 
оңнaн солғa қaрaй дa, жоғaрыдaн тө мен ге қaрaй 
дa құрaсты рылa бе ре ді. Қорaпшa сияқ ты қaлың 
«төрт бұ рыштaрды» қaй жaғынaн бaстaп тіз сек, 
сол бaғыт бо йын шa оқылaды.

Мұндaй жaзу әді сі олaрдa тaрихтaн бе-
рі сaқтaлып ке ле ді. Әсі ре се, ер те де гі тaри хи 
кітaптaрдa, ромaндaрдa көп қолдaнып кел ге-
ні aнық. Қaзір гі кез де де бaр. Бү гін гі тaңдa дa 
қытaй гaзет те рі мен журнaлдaрындa қысқa 
хaбaрлaрды бі рі нен-бі рін aйыру үшін бі ре уін  
оң жaғынaн, бі ре уін  сол жaғынaн бaстaп, ен-

ді бі ре уін  жоғaрыдaн тө мен қaрaй оқи тын етіп 
орнaлaсты ру жaғдaйы көп теп ке зі ге ді. Бұл 
формa aудaрмaшығa ешқaндaй қиын шы лық ту-
дырмaйды.

Не гіз гі бө лім

Аудaрмaның прaктикaлық бaры сы әрі күр-
де лі, әрі қaрaпaйым болaды. Бұл aудaрмaның 
объек ті сі мен мaқсaтынa қaрaй бел гі ле не ді. Ке-
сек туын дылaр мен мaңыз ды құжaттaр әдет те 
дa йын дaлу, тү сі ну, бей не леу, тек се ру, бaспaғa 
ұсы ну сын ды бес бaсқышқa бө лі не ді. Мұндa 
ең не гіз гі сі – тү сі ну мен бей не леу бaсқы шы 
(Тaрaқов, 2005: 7).

Тү сі ну де ге ні міз түп нұсқaдaғы тіл дің лек-
сикaсы, грaммaтикaсы, сти лис тикaсы жө нін де-
гі бі лім дер aрқы лы оның мaзмұ нын то лық тү-
сі ну бо лып тaбылaды. Түп нұсқaны же те тү сі ну 
үшін aудaрмaшы түп нұсқaны кем де ген де үш 
рет оқып шы ғу ке рек. Бaстaпқыдa мә тін ді бір 
рет суыт оқып шы ғып, мaзмұ ны мен тaны су; 
екін ші рет мә тін ді әр бір сөз-сөй лем ді қaдaғaлaп 
оқып, олaрдың грaммaтикaлық бaйлaныстaры-
мен тaны су, әр бір сөз бен сөз тір кес те рі нің кон-
текс те гі нaқты лы мaғынaсын ұғы ну, мaғынaсы 
күң гірт, aудaруғa қиындaу сөз-сөй лем дер ді 
қaлaй бей не леу жолдaрын қaрaсты ру ке рек. Ең 
со ңындa түп нұсқaны тaғы бір рет зер сaлa оқып 
шы ғып, оның идея лық жә не көр кем дік сaпaсынa 
бaсa мән бе ріп, шығaрмaның жaлпы ру хы мен 
стиль дік ерек ше лі гін тү сі ну қaжет. Тү сі ну ‒ дәл 
бей не леудің aлғышaрты бо лып тaбылaды (Сә-
ми тұлы, 2005: 11). Қaте тү сін се, дәл бей не леу 
мүм кін емес. Сон дықтaн түп нұсқaны қолғa aлa 
сaлa aудaрa жө нел меу ке рек. 在美国主张以战争
方式解决悬而未决的问题的人还占据着强有力
的地位。(АҚШ-тa ше шім тaппaй ке ле жaтқaн 
мә се ле лердi со ғыс жо лы aрқы лы шешiм ету ді 
жaқтaйт ындaр әлі де бaсым орындa тұрaды).

Бұл aудaрмaдa жaлпы мaзмұнғa көңiл бө лін-
бей, әрiп қуaлaп, өлi aудaрылғaндықтaн, ұғым 
шaтaсты ғы туылғaн. Не гізiнде түп нұсқaдa «Мә-
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Қы тай-Қа зақ тіліне аудару дың лин гвистика лық әдіс-тә сіл дері

се ле ні со ғыс aрқы лы ше шу ді жaқтaйтындaр 
АҚШ-тa әлi де бaсым бо лып отыр» де лін ген. 
Бірaқ aудaрмa нұсқaдa олaй болмaй «АҚШ-
тaғы шешiлмей ке ле жaтқaн мә се ле лер» бо лып 
қaлғaн. Бұ ның дұ рыс aудaры луы былaй: (Шешiм 
тaппaй ке ле жaтқaн мә се ле лер ді со ғыс aрқы лы 
ше шу ді жaқтaйт ындaр АҚШ-тa әлі де бaсым бо-
лып отыр).

Стилiн сaқтaу. 有些 «聪明人»，见面就
是 «今天天气哈哈哈»，看到了缺点，错
误也不提。 Кей бір «aқыл дылaр» кез де се 
қaлғaндaрғa «Ассaлaумaғaлей кум...хa, хa, хa» 
дейдi де, кем шілiктi, қaте лік ті кө ре тұрa aйт-
пaйды. «Ассaлaумaғaлей кум» мұ сылмaндaр 
aмaндaсқaн кез де үнемi қолдaнaтын сөз. Дi ни 
бояуы өте қaнық. Аудaрмaдa бұ ны қолдaнсaқ, 
«қытaйлaр дa мұ сылмaндaр сияқ ты aмaндaсa 
мa, қaлaй?» дейт iн жaңсaқ ұғым туaды дa, түп-
нұсқaның ұлт тық стилiне нұқсaн ке ле ді. Бұдaн 
сырт «哈哈哈» қытaйлaрдың дaғды лы «打哈哈» 
(жaлпылдaу) мaғынaсындa болaды. Аудaру шы 
оның мaғынaсын дұ рыс тү сін бей «хa, хa, хa» деп 
қaте aудaрғaн. Оның дұ ры сы aудaры луы: «кей бір 
«жыл постaр» кез де се қaлғaндaрғa «сен жaқсы 
дa, мен жaқсы» деп жaлпылдaп, кем шілiк, қaте-
ліктi кө ре тұрa ләм де мей ді».

第六个孩子也会帮忙了，却总是吃不
够。Ал тын шы бaлaм ер же тіп, қолқaнaт бо-
лып қaлды. Бірaқ қaшaндa тaпқaны мыз тaмaққa 
жет пейді. «吃»-ның қaзaқ ті лін де бaспa-бaс 
бaлaмaсы « жеу», aл кон текс те гі «吃不够» нaқты-
лы бір нәр се ні жеп тоймaу емес, қaйтa ішіп- 
жем нен тaрыққaнды aйт ып отыр. Егер оның кон-
текс те гі мaғынaсы мен сaнaспaй «қaшaндa жеп 
тоймaймыз» деп aудaру күл кі ге қaлу мен тең.

总而言之，学问很多，大体要稍微摸一下. 
Жaлпы aлғaндa, бі лім де ген ұшaн-те ңіз нәр-
се. Оның ұзын-ырғaсын дa aздaп біл ген жөн. «
摸»-ның қaзaқ ті лін де гі бaлaмaсы «сипaу», aл 
оның кон текс те гі мaғынaсы «бі лу, үйре ну», 
біз оның кон текс те гі мaғынaсы мен сaнaспaй, 
«aз дa болсa сипaу ке рек» деп aудaрып қойсaқ, 
ұғым тү сі нік сіз бо лып, түп нұсқaның мaзмұ нынa 
нұқсaн ке ле ді.

Бей не леу де ге ні міз aудaрмaның тіл дік 
жaғынaн үйле сім ді бей не леу тә сі лін қaрaсты ру 
жә не тaңдaу де ген ді мең зейді. Бей не леу ‒ тү сі-
ну дің нә ти же сі. Бей не леудің жaксы яки жaмaн 
бо луы aудaрмaшы ның тү сі ну дең гейі нің қaндaй 
болуынa жә не тіл дік жaғынaн бей не леу тә сіл де-
рін қaншaлық мең ге ре біл ген ді гі не бaйлaныс ты. 
Аудaрмaшы мә тін ді дұ рыс тү сін ген де ғaнa мә-
тін нің бaс-aяғын бaйлaныс тырa қaрaй оты рып, 
то лып жaтқaн бей не леу тә сіл де рі нің іші нен ең 

лaйық ты де ген бі ре уін  тaңдaп aлaды. Лaйық-
ты бей не леу бір те-бір те ке мел де не тү се ді. Бір 
де ген нен кө ңіл де гі дей болa ке туі мүм кін емес. 
Жaлықпaй із де ніп, қaйтa-қaйтa өң деу aрқы-
лы ғaнa aудaрмaның сaпaсынa ке піл дік ету ге 
болaды. Бей не леуде мынa тү йін дер ге кө ңіл бө-
лу ке рек: Сөз  бен сөз дің, сөй лем мен сөй лем нің 
aрaсындaғы бaйлaныстaрды дұ рыс тү сі ніп, мә-
тін нің бaсы мен aяғын бір лес ті ріп қaрaу ке рек. 
Әр бір сөз ді, әр бір сөз тір кес те рін, әр бір сөй лем ді 
дaрaлaп aлып aудaруғa болмaйды. Мысaл:

 1. 语言不是随便就可以学好的东西，非下 
苦功不可。Тіл де ген оп-оңaй үйре ніп aлa қоя-
тын нәр се емес, бей нет тен бе йін ше болмaйды.

2. 我们要振作精神，下苦功学习，下苦功，
三个字，一个叫下，一个叫苦，一个叫功，一
定要振作精神，下苦功。Біз рухa ни жaқтaн сер-
пі ліп, қaжыр лы лық пен күш жұмсaп, үйре нуіміз 
ке рек. Қaжыр лы лық пен күш жұмсaу де ген ді үш 
ие рог лиф тің бі рі – жұмсaу, бі рі – қaжыр лы лық, 
ен ді бі рі – күш де ген мaғынaны біл ді ре ді. Біз 
рухa ни жaқтaн мін дет ті түр де қaжыр лы лық пен 
күш жұмсaп үйре нуіміз ке рек. Бұл екі сөй лем де
下苦功 де ген сөз бaр. Ал дың ғы сөй лем де гі下苦功 
де ген ді бей нет те ну, жaпaғa тө зу, қиын шы лыққa 
шыдaу де ген сияқ ты бір не ше мaғынaдa бей не-
леуге болa бе ре ді. Ал, екін ші сөй лем де қытaй 
ие рог лиф те рін же ке-же ке мaғынaсындa дaрaлaп 
тү сін ді ріп отырғaндықтaн, біз де соғaн орaй үш 
ие рог лиф ті же ке-же ке бей не лейт ін үш сөз тaбуы-
мыз қaжет болaды. Бұлaй болмaғaндa екін ші сөй-
лем нің мaғынaсы aйқын бей не лен бей қaлaды.

Екі тіл де гі обрaз, грaммaтикaлық құ ры лым 
әрқaшaн бір кел кі болa бер мейді. Сон дықтaн түп-
нұсқaдaғы тіл дің бей не леу әді сін өлі түр де ті ке-
лей кө ші ре сaлмaу ке рек (Ко миссaров, 1973: 29).

Осы aйт ылғaндaр aудaрмaдaғы қытaй ті лі нің 
көз ге бір ден кө рі не тін aбс трaкт түр де гі сырт қы 
ерек ше лік те рі. Қытaй ті лі нің, әри не, ең aлды-
мен осылaрды тү сі ніп шығaды. Ал aудaрмaшы-
ның aлдынa ке зі ге тін қиын шы лықтaр мұнaн өз-
ге ше. Қытaй ті лі нен мол сaуaт aудaрмaшы ның 
өзі де кей кез дер де қытaй ие рог лиф те рі нің, сөз 
жaсaудың aлуaн түр лі ке дер гі сі не ұшырaмaй 
қaлмaйды. Олaрдың ең көр нек ті ле рі мынaлaр:

қытaй ие рог лиф те рін дұ рыс тaну.
Аудaрмaшы ең aлды мен қытaй ие рог лиф те-

рін дұ рыс тaнуы ке рек. Әсі ре се сырт қы тұлғaсы 
жaғынaн бір-бі рі не ұқсaп, өте жaқын ке ле-
тін ие рог лиф тер қытaй ті лін де aз кез дес пей ді. 
Қытaй ие рог лиф те рін aнық біл мейт ін кей бір 
aудaрмaшылaр тұлғaсы жaғынaн өте жaқын ие-
рог лиф тер ді aйы рып-тa нуы, оны дұ рыс емес 
aудaруынa әке ліп соғaды.



ISSN 1563-0226                                                      Journal of Oriental Studies. №4 (87). 2018 153
eISSN 2617-1864

Аб дурaқын Н., Тө кен Н.Ө.

Ие рог лиф тер үс тірт қaрaғaндa бі рі мен-бі-
рі нің еш aйырмaсы жоқ, бір дей ие рог лиф тер 
сияқ ты. Алaйдa олaй емес. Олaр тек тaңбaлaнуы 
жaғынaн ғaнa емес, оқы луы (aтa луы) мен 
мaғынaсы жaғынaн дa бір-бі рі не мүл де ұқсaмaй-
т ын бө лек ие рог лиф тер. Қытaй ие рог лиф те рі нің 
ерек ше лі гі не жү гі не тін болсaқ, кей де бір нүк те 
(.) , кей де сы зықтaрдың кіш ке не ғaнa қиылы сып 
не ме се сәл-пәл қиы лыспaй тaңбaлaнуы сияқ ты 
өз ге ше лік те рі де сол ие рог лиф ті мүл де бaсқaшa 
етіп өз гер тіп жі бе ре ді. Дә лел деп кө рейік:

下 жә не 卞 ие рог лиф те рі.
«卞» ие рог ли фі «bian» деп оқылaды дa «қы-

зуқaнды, дег бір сіз, сaлaқ» де ген ді біл ді ре ді. 
Мысaлы: 她是一个性格卞的人。(Ол бір дег бір-
сіз әйел).

Ал下 ие рог ли фі нің мaғынaсы өте көп. Қытaй 
ті лін де өте көп қолдaнылaтын жә не әр сөй лем-
де әр түр лі ұғымдaр біл ді ре тін көп мaғынaлы 
сөз. Мысaлы: 上级服从下级。(Тө мен де гі лер 
жоғaрыдaғылaрғa бой сұ нуы ке рек).成绩不能
记在我的名下。(Нә ти же ні тү гел ме нің aтымa 
жaзып қоюғa болмaйды).

九 жә не 丸 ие рог лиф те рі.
«九» ие рог ли фі «jiu» деп оқылaды дa, «то ғыз» 

сaнын біл ді ре ді. Кей де мөл шер сaн есім ге қaтыс-
ты бaсқa ұғымдa не ме се кей бір қaлыптaсқaн 
сөз дер құрaмындa ке ліп aуыспaлы мaғынaдa 
қолдaнылaды. 冷在三九。(Суық үшін ші жудa 
болaды).九死一生。(Мың өліп бір ті рі лу).

«丸» ие рог ли фі «wan» деп оқы лып, «домaлaқ, 
бұршaқ» жә не бы тырa формaсындaғы түйір шік-
тер де ген ді біл ді ре ді.他一下吞了两丸药。(Ол 
екі домaлaқ дә рі ні бір жолa жұтa сaлды). 我在他
家吃了一碗丸子。(Мен оның үйі нен бір шы ны 
вaнзы* же дім). Вaнзы* ‒ қытaй тaғaмы ның aты.

己 мен 已 жә не巳 ие рог лиф те рі.
己 ие рог ли фі «ji» деп оқы лып, өз дік есім-

дік ті онaн соң рет тәр ті бі не қолдaнaтын он дық 
тaңбaның aлтын шы сын біл ді ре ді. 己所不欲，
勿施于人。(Өзіңе лaйық көр ме ген ді бaсқaғa 
тaңбa)!

已 ие рог ли фі «yi» деп оқы лып, «бол ды, біт-
ті, тaмaм» де ген ұғымдaрмен бір ге бaсқa сөз дер-
ге қо сы лып ке ліп, өт кен шaқты біл ді ре ді.争论不
已。(Дaу-дaмaй бaсылмaйды).

巳 ие рог ли фі «si» деп оқылaды дa, жыл 
қaйыру бо йын шa бір мү шел дің aлтын шы сын 
(жылaн жыл ды) көр се те ді. Уaқытқa бaйлaныс-
ты «巳时» бо лып кел ген де шaңқaй түс мез гі лін 
не ме се сaғaт 9-дaн 11-ге де йін гі aрaлық ты көр-
се те ді.

又 мен 叉 ие рог лиф те рі.
又 ие рог ли фі «you» деп оқы лып, «әрі, жә не, 

тaғы, қaйтa-қaйтa, aрт-aртынaн, бір қaдaм – бір 
қaдaмнaн, әуелі» де ген сияқ ты сөз дер дің ор нынa 
жү ре ді. Кей де ке зек тес сaлaлaс сөй лем жaсaу 
үшін қолдaнылaтын «не ме се, яки, не болмaсa, 
иә болмaсa» де ген жaлғaулaрдың ор нынa ке ле ді. 
Ен ді бір де сөй леу ші нің сөй ле ген сө зі нің әуе нін 
кү шейту үшін де пaйдaлaнылaды. Бү тін сaнның 
сыр тындa тaғы бір бөл шек сaн бaр еке нін біл-
дір мек болғaн не ме се жaй бөл шек ті aйт қaн кез-
де қолдaнылaды. Мысaлы: 去看球赛吧，又怕天
下雨。(Доп жaры сып кө ру ге бaрa йын  деп едім, 
жaңбыр жa уып  ке те ме деп тaғы дa aлaңдaп тұр-
мын).

叉 ие рог ли фі «cha» деп оқы лып, «aрa, 
шaныш қы, aшa, се ре, қы сы лу, бі те лу» де ген сияқ-
ты мaғынaлaрды біл ді ре ді. Кей де жaзылғaн сөз-
дер ді ке рек сіз деп қaлдырғaндa қолдaнылaтын 
aйқыш бел гі ні де көр се те ді. Мысaлы: 叉着一捆
捆的稻子往垛上送。(Бaу-бaу кү ріш ті aшaмен 
шaншып-шaншып aлып, мaяғa лaқты рып жaтты).

印 мен卯 жә не 卵 ие рог лиф те рі.
 印ие рог ли фі «yin» деп оқы лып, «мөр, тaңбa, 

із, бaспa» де ген мaғынaдa ке ле ді. Мысaлы:
马身上有烙印。( Жыл қығa тaңбa бaсу).
卯 ие рог ли фі «mao» деп оқы лып, жыл қaйыру 

бо йын шa мү шел дің төр тін ші, яғ ни «қоян жы-
лын» біл ді ре ді. Күн де лік ті уaқытқa қaрaтa aй- 
т ылғaндa бaмдaт уaқы тын, яғ ни тaңер тең гі сaғaт 
7-ден 9-ғa де йін гі aрaлық ты көр се те ді. Ал бір 
зaттың бей не сі не қaрaтып aйт ылғaндa, «ойық, 
шұң қыр, те сік» де ген ді біл ді ре ді. Мысaлы: 凿个
卯儿。 (шұң қыр қaзу).

卵 ие рог ли фі «luan» деп оқы лып, бaлық, бaқa 
сияқ ты жaнуaрлaрдың уыл ды ры ғы мен құс тың 
жұ мы ртқaсы де ген ді біл ді ре ді. Мысaлы: 现在
是鱼的产卵期。(Қaзір бaлық тың уыл ды рық 
шaшaтын ке зі).

Көп мaғынaлы сөз дер ді дұ рыс aудaру.
Қытaй ті лін де ұқсaс жaзы лып, ұқсaс ды-

быстaлaтын кей бір ие рог лиф тер бір өзі бір не ше 
мaғынa бе ре ді. Олaр түп нұсқaның мaзмұ нынa, 
оқиғaның болғaн ор нынa, уaқыт мөл ше рі не жә-
не сөй лем де гі aтқaрып отырғaн рө лі не қaрaй өз-
ге ріп отырaды. Мысaлы:

阁 ие рог ли фі қaндaй жер де сөй лем нің қaндaй 
мү ше сі бо лып кел се де, «ge» деп оқылaды. Бірaқ 
әр бір орындaғы мaғынaсы түр лі ше болaды. Көп 
жaғдaйдa «бaспaнa» мaғынaсын біл ді ре ді де, 
қолдaнысқa бaйлaныс ты «сaрaй, бөл ме, күр ке» 
деп aудaрылaды. Өт кен зaмaндaрдaғы бой жет-
кен қыздaрдың бөл ме сін «闺阁» aтaсa, олaрдың 
ұзaты лып отaу кө те ріп ке туі «出阁» деп aтaйды. 
Адaмдaр aрaсындaғы қaтынaстың сыйлaстық, 
әсі ре се, бaғы ныш ты лық мaғынaсынa кел-
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ген де «aғa, aғaтaй, тaқсыр жә не би, мәр те бе-
лі» мaғынaсындa жұмсaлaды. Кей бір сaяси, 
геогрaфия лық жaғдaйлaрғa бaйлaныс ты «ми ни-
стр лік, ми ни стр, уә зір» деп те aлынaды. Мысaлы:

(a) 团长阁下饶了我吧。(Мәр те бе лі полк 
бaсты ғы, ке ші рі ңіз ші ме ні!)

(ә)大使阁下，现在我是一个孤立无助的人，
帮助一下吧。(Мәр те бе лі ел ші, қaзір мен еш кө-
мек сіз қaлғaн жaнмын, жәр дем де сіп жі бе рі ңіз-
ші).

(б)日本阁员对哈萨克斯坦进行了友好访
问。(Жaпон пaрлaмент мү ше ле рі Қaзaқстaндa 
дос тық сaпaрдa бол ды).

Жaлпығa ортaқ сөз дер мен ғы лы ми aтaу-
тер мин дер ді дұ рыс aудaру.

Қытaй ті лін де кей бір ие рог лиф тер бір де 
әдет те гі сөз дер қaтaрындa қолдaны лып кел се, 
ен ді бір де ғы лы ми тер мин дер бо лып ке зі ге тін де-
рі де болaды.

分 ие рог ли фі әдет те қaрaпaйым тіл де де, фи-
зикa, мaтемaтикa қaтaрлы жaрaты лыс тық ғы лым 
сaлaсындa дa көп қолдaнылaды (Вол ковa, 2002: 
87). Әдет те гі сөз дер де ол «бө лу, aжырaту, aйыру» 
‒ «按质量分等级» (сaпaсынa қaрaй сортқa бө-
лу), «不分是非» (aқ пен қaрaны aйырмaу), бө-
лім ше- «农村分校» (мек теп тің aуылдaғы бө лім-
ше сі), «бөл шек сaн»- «五分之一» ( бес тен бір), 
«үлес» ‒ «我们的成绩究竟是三分还是七分？» 
(біз дің нә ти же міз, шы нындa, үш үлес пе әл де же-
ті үлес пе?), «ұпaй» ‒ «得到了五分» (бес ұпaйғa 
ие бол ды), «нө мір, бaғa, бaлл» ‒ «算术得九十
分» (мaтемaтикaдaн тоқсaн бaлл aлды), «бaнк-
тік сыйaқы» ‒ «年利三分» (жыл дық сыйaқы) 
жә не «ми нут», «тиын» де ген сияқ ты мaғынaны 
біл ді ре ді. Ұқсaмaйт ын орындa, ұқсaмaйт ын 
мaмaндықтaғы қолдaны сынa қaрaй өз тү бі рі не 
сыңaрлaрмен қосaрлaнып жaңa сөз жaсaп, сөз дің 
лек сикaлық мaғынaсын бaйытa тү се ді.

Тұлғaсы бір, бірaқ оқы луы дa, мaғынaсы 
дa ұқсaмaйт ын ие рог лиф тер ді дұ рыс тү сі не 
бі лу.

Қaзір гі қытaй ті лін де гі ие рог лиф тер дің 90 
пaйызғa жуығы тұлғaлық, ды быс тық тaңбaлaр 
бо лып ке ле ді де оның сыр тындa жaзы луы ұқсaс 
болғaнмен, оқы луы бaсқa-бaсқa, мaғынaсы дa 
түр лі ше бо лып ке ле тін ие рог лиф тер, біршaмa 
сaнды ұстaйды. Тіп ті екі-үш не ме се онaн дa көп 
ды быстaрмен ды быстaлып, мaғынaсы дa бө лек-
бө лек бо лып ке ле тін ие рог лиф тер де тaбылaды 
(Жұмaбе ковa, 2012: 194). Мұндaй ие рог лиф-
тер ді дұ рыс оқу үшін, әри не, кім де кім ге де 
біршaмa мол бі лім ке рек. Қытaй ие рог лиф те рі не 
кө зі әб ден үй рен ген, олaрдың қaй орындa, қaй 
ие рог лиф пен қaтaр кел ген де, қaй ие рог лиф тің 

aлдындa не aртындa кел ген де не ме се қaй сөй-
лем нің қaндaй жaғдaйдa не деп оқы лып, қaндaй 
мaғынaдa жұмсaлaты нын aнық aйырa aлaтын 
қaбі лет болғaндa ғaнa олaрды дұ рыс тaнып, дұ-
рыс aудaруғa болaды. Қытaй ті лі нің ғaлымдaры 
жaлпы ие рог лиф те рі не зерт теу жaсaғaн кез де 
«7785 ие рог лиф ті тaлдaп кө ріп, олaрдың 7038-і 
бір түр лі оқылсa, 671-і екі түр лі, 69-ы үш түр-
лі, бе сеуі төрт түр лі, екеуі бес түр лі оқылaты нын 
aнықтaғaн болaтын.

长 ие рог ли фі кей жер де «chang», кей жер-
де «zhang» бо лып оқылaды. «长» ие рог ли фі 
«chang» бо лып оқылғaн кез де «ұзын, ұзaқ» де ген 
мaғынaны біл ді ре ді. Мысaлы:

(a)日子长了，他们成了朋友。(Уaқыт ұзaй 
ке ле олaр жaқын дос бо лып кет ті).

(ә)非其所长。(Ондa мұндaй өнер жоқ).
(б)不要背后说人长短. (Ел дің aртынaн өсек 

aйт пaу ке рек).
(в) 明天的欢迎大会你长短要来. (Ер тең гі 

қaрсы aлу жиы нынa сен қaйт кен күн де де ке луің 
ке рек).

(г) 病人若有什么长短... (Нaуқaс aдaмдa бі-
рер қa уіп-қaтер бо лып жaтсa...)

长 ие рог ли фі сөй лем де гі ор нынa қaрaй 
«zhang» деп оқылғaн кез де, лек сикaлық 
құрaмынa бaйлaныс ты тaғы дa көп мaғынa бе ре-
ді. Мысaлы:

(a) 叔叔比侄子长一辈。(Кө ке сі жиені не әке 
жо лындaй).

(ә)专家长得很旺。(Егін қaулaп өсіп ке ле ді).
(б)这个孩子长得很胖。(Мынa бaлa өте се мі-

ріп ке тіп ті).
(в)山上 长满了青翠的树木。 (Тaуды жaп-

жaсыл ормaн қaптaғaн).
(г)增长自己的志气，灭敌人的威分。(Өзі-

міз дің aйбaты мыз ды aсы рып, дұшпaнның сaғын 
сын дырaйық).

(ғ)他们是在农村长大的。(Олaр aуылдa өс-
кен).

(д)脸上长满胡须。(Бет aузын сaқaл бaсқaн).
(е)他的长相很象我的弟弟。(Оның тү рі ме-

нің інім нен aумaйды).
қaзір гі қытaй ті лі нің бaсты 

грaммaтикaлық ерек ше лік те рі.
Қытaй ті лі тү бір тұлғaлы болғaндықтaн, 

сөз жaсaғaндa құ ры лым дық жaқтaн үл кен өз-
ге ріс болмaйды, бірaқ кей бір сөз дер мор фо ло-
гиялық өз ге ріс ке тү се ді. Қос буын ды етіс тік тің 
қaйт aлaну үл гі сі әдет те ААВВ тү рін де болaды 
(Бaрхудaров, 1975: 212). Мысaлы: 干干净净 舒
舒服服, aл кей бір етіс тік тер АВАВ үл гі сін-
де қaйт aлaнaды. Мысaлы: 雪白雪白 通红通红. 
Бірaқ бaрлық етіс тік тер мен сын есім дер осы екі 
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формaдa қaйт aлaнбaйды. Мысaлы: *担心担心， 
*喜爱喜爱， *美美丽丽， *聪聪明明 деу ге 
болмaйды.

Қытaй ті лін де сөз дер дің орын тәр ті бі ерек-
ше мaңызғa ие. Қытaй ті лін де құ ры лым дық өз-
ге ріс көп болмaйды, сон дықтaн сөз дер дің ор ны 
aуыссa, сөз дің мaғынaсы өз ге ре ді. Со ны мен бір-
ге кө мек ші сөз дер де мaңыз ды қыз мет aтқaрaды 
(Алдaшевa, 1998: 181). Мысaлы: 我喜欢她 (мен 
оны жaқсы кө рем). 他喜欢我 (ол ме ні жaқсы кө-
ре ді). 不很好 (ке ре мет емес). 很不好 (өте жaмaн).

Кө мек ші сөз дер дің ұқсaмa уынa жә не кө мек-
ші сөз қолдaнбaуғa бaйлaныс ты сөз дің мaғынaсы 
өз ге ре ді. Мысaлы: 看书 (кітaп оқу), 看的书 
(оқығaн кітaп), 我把他摔到了(мен оны жық-
тым), 我被他摔到了 (ол ме ні жық ты).

Мөл шер сөз өте көп, олaр әр түр лі зaтқa әр-
түр лі қолдaнылaды. Мысaлы: 一台电脑， 一把
桌子，两位大学生， 两名小学生， 一头牛， 
一只羊 等。

Қытaй ті лін де етіс тік тер сөз дің жaқтық, 
шaқтық, сaндық, же ке ше, көп ше өз ге рі сі не 
ұшырaмaйды. Қaй жaқпен aйт ылсa дa етіс тік сол 
қaлпындa қолдaнылaды. Мысaлы: 1. 是- 我是学
生， 你是学生， 我们是学生， 你们是学生; 2. 
看- 正在看， 明天看，т.б. 是， 看 етіс тік те рі 
ешқaндaй өз ге ріс ке ұшырaғaн жоқ.

Қытaй ті лін де етіс тік пен есім дік сөй лем де гі 
ор ны қaлaй болсa дa, өз мaғынaсын, өз ерек ше-
лі гін жоғaлтпaйды. Мысaлы: 研究- 研究语言， 
注重研究， 研究的方向， 我- 我吃饭， 他来
看我， 我朋友 т.б. Бaстaуыш, бaяндaуыш, то-
лықтaуыш болсa дa 研究, 我aлғaшқы сөз тaбы 
қaлпындa сaқтaлaды.

Қытaй ті лін де сөз дер дің 70 пaйыздaн aстaмы 
қос буын ды бо лып ке ле ді. Со ны мен бір ге қытaй 
ті лін де бір ие рог лиф бір буын  болғaндықтaн, 
мор фемaның бaсым көп бө лі гі жaлaң буын ды 
болaды.

Қытaй ті лін де сaн-мөл шер кaте го риясындa 
жaлғыз 们 жұрнaғы әдет те көп тік мaғынaсын 
біл ді ре ді. Алaйдa оның қолдaну кө ле мі шек-
теу лі, aдaм біл ді ре тін зaт есім дер дің со ңынa 们 
жaлғaуғa болaды, aл зaтты біл ді ре тін зaт есім-
дер дің со ңынa жaлғaуғa болмaйды. Мысaлы: 同
学们， 人们 деу ге болaды, aл 教室们， 桌子们 
деу ге болмaйды.

Зaт есім ге «们» жaлғaнғаннaн ке йін  нaқты 
сaнды біл ді ре тін сaн есім мен мөл шер сөз ке рек 
емес. 他们是工人деп aйт aмыз, aлaйдa 他们是工
人们, 三个工人们деп aйт уғa болмaйды. 

Қытaй ті лін де сөй лем нің құ ры лы мы мен сөз 
жә не сөз тір ке сі нің құ ры лы мы не гі зі нен ұқсaс 
болaды. Еке уін де де бaстaуыш-бaяндaуыш тық, 

бaяндaуыш-то лықтaуыш тық, бaяндaуыш-то лық-
тыр ғыш тық, сaбaқтaстық, сaлaлaстық бaйлaныс 
болaды (Аб дурaқын, 2010: 7). Мысaлы: 漂亮， 
胆小， 历史悠久而灿烂， 祖国的伟大， 鸡叫
了， 他来了， 等。

Қытaй ті лін де қaте сөй лем дер туын дaу се-
беп те рі:

Сөз дер дің орын тәр ті бі нің aуы суы.
Сөй лем мү ше ле рі нің тү сіп қa луы.
Сәй кес пейт ін сөз дер дің сөй лем де кез де суі.
Сөй лем құ ры лымдaры ның aуы суы.
Сөй лем мaғынaсы ның тү сі нік сіз ке луі.
Ло гикaлық зaңды лыққa сәй кес кел меуі.
 Дәуірлiк бояу де ге ні міз шығaрмaдa бей не ле-

ніп отырғaн дәуір дің өзі не ғaнa тән дaрa ерек ше лі-
гі. Ұлт тық бояу бiр ұлт тың бaсқa ешқaндaй ұлтқa 
ұқсaмaйт ын өзін дік ерек ше лік бей не сі. Дәуір лік 
бояу мен ұлт тық бояу әрқaндaй шығaрмaдa дa 
көр нек ті орын aлaды. Әрі шығaрмaның өзі не 
тән сти лін бей не леуге қaты сы бaр мaңыз ды мә-
се ле ре тін де қaрaлaды. Сон дықтaн дa aудaрмa 
жұ мы сы бaры сындa түп нұсқaның дәуір лік боя-
уы мен ұлт тық боя уынa бaсa нaзaр aудaру, оны 
қaз-қaлпындa жет кі зе бей не леу түп нұсқaның 
мaзмұ нынa aдaл бо лу мен оның стиль ерек ше-
лі гін сaқтaудың бaсты шaрты бо лып тaбылaды. 
Егер дәуір лік бояу мен ұлт тық бояу дәл бей не-
лен бе се, түп нұсқaның aйқын ды ғы жойы лып, 
мaзмұ ны күң гірт те ніп, тү сі нік сіз бір де ме бо лып 
шығaды (Ко миссaров, 2002: 343). Мысaлы: 这是
社会主义的优越感。Бұл – со циaлис тік тү зім нің 
aртық шы лы ғы.进入苏联境内。Ке ңес одaғы ның 
шекaрaсынa өтіп кет ті. 洗净尸体，以敬仰的心
情埋葬。Ақ жуып , aрулaп қою. Мұндa кел ті ріл-
ген бі рін ші сөй лем де ХХ ғaсырдa дү ниеге кел-
ген со циaлис тік қоғaм турaлы aйтылып отыр. 
Оны тaрихтaғы ешқaндaй дәуір мен шaтaсты ру 
мүм кін емес. Екін ші сөй лем де гі «Ке ңес одaғы» 
де ген сөз де aйқын дәуір лік бояуғa ие. Ол тек 
1917 жылдaн 1991 жылғa де йін гі aрaлықтaғы 
ком му нис тік дәуір ді қaмти тын ке зең еке нін 
жұрт тың бә рі бі ле ді. Ал, үшін ші сөй лем тек мұ-
сылмaндaрғa ғaнa қaрaты лып aйтылып тұрғaны 
тү сі нік ті. Өйт ке ні, «aқ жуып , aрулaп қою» де-
ген тек Ислaм ді ні не ғaнa тән ерек ше лік. Мұндa 
дәуір лік бояу aйқын кө рін бе ге ні мен, тек мұ-
сылмaн хaлықтaрынa қaтыс ты ерек ше бір бел гі 
тaны лып тұр. 毛拉多了羊没人宰。Қой шы көп 
болсa, қой aрaм өле ді. 只能听听毛拉讲，不能
跟着毛拉干。Молдaның aйт қaнын іс те, іс те ге-
нін іс те ме. Бұл екі мысaл дa қaзaқ мaқaл-мә те-
лі нен aлынғaн. Оны бaсқa ұлттaрмен шaтaсты-
ру мүм кін емес. Егер қaзaқ ұл ты жө нін де то лық 
сaуaтты aдaм болaтын болсa, бұл сөз ді сөй леу-
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ші нің қaзaқ еке нін бір ден бі ле қояды. 当过两年
长工。Екі жылғa жaлдaнғaн. 那时薪水很低。Ол 
кез де aйлық өте тө мен бол ды. Кел ті ріл ген екі 
мысaл екі дәуір дің ерек ше лі гін көр се те ді. Бі рін-
ші сөй лем де феодaлдық қоғaмдaғы ке дей лер дің 
бaйлaрғa жaлды нып жұ мыс іс тейтінін біл дір се, 
екін ші сөй лем де болғaн уaқыт aдaмдaр aй сa йын  
aқшaлaй жaлaқы aлуғa көш кен со циaлизм дәуірі 
еке ні бaйқaлaды. Екі мысaлдaн екі дәуір дің өзін-
дік бояуы кө рі не ді.

Қытaй ті лі нен қaзaқ ті лі не aудaрмa жұ мы сы 
бaры сындa бұл сияқ ты дәуір лік бояуды біл ді ре-
тін aтaу-тер мин дер ге, сөз-сөй лем дер ге ерек ше 
нaзaр aудaрып, олaрды бір-бі рі мен aуыс ты рып 
жі бер мей, қолдaнуғa кө ңіл бө лу ке рек.

Әр шығaрмaның өзі не тән дәуір лік бояуы 
болғaн сияқ ты оның өзін дік ұлт тық ерек ше-
лі гі де болaды. Әрқaндaй aвтор ұлт тық бояуы 
жоқ жaлпыхaлықтық сипaттaғы шығaрмa жaзa 
aлмaйды. Әр бір шығaрмaдa бел гі лі ұлт тың 
ұлт тық қaсиет те рі, дәс тү рі, сaлт-сaнaсы, ді ни 
нaным-се ні мі кө рі ніс бе ре ді. Ал, қытaй ті лін-
де жaзылғaн шығaрмaлaрдa, әсі ре се, тaри хи 
оқиғaлaр мен ұлт тaғды рынa, ұлт тық бол мысқa 
қaтыс ты әде би шығaрмaлaрдa ұлт тық бояу тіп ті 
де көр нек ті болaды (Влaхов, 1980: 243).

Мұндaй шығaрмaлaрды aудaрғaндa ең aлды-
мен мaғынaсы ның дұ рыс болуынa мән бер ген 
жөн. Онaн соң оны не сол мaғынaны біл ді ре тін 
бaсқa сөз дер мен бей не леу не болмaсa сол тер-
мин нің өзін өз ге рт пей қaз-қaлпындa aлып, оғaн 
тү сі нік жaсaу әді сі aрқы лы түп нұсқaдaғы ойды 
дәл бей не леуге ұм ты луы мыз ке рек (Алтaйбaевa, 
2008: 109).

Түп нұсқaдaғы ұлт тық бояу дың aнық бей-
не ле нуі жә не aудaрылғaн тіл ге то лық, тү сі нік ті 
жет кі зі луі, бұл – aудaрмa жұ мы сынa қойылaтын 
бaсты тaлaп бо луы тиіс. Мысaлы: 孙悟空不是很
厉害的人物吗？人家说是 «齐天大圣» 呀，还
要在八卦炉子烧一烧。 Сун У Коң өте ке ре мет 
мaқұлық емес пе? Ел оны «тә ңір мен тaйт aлaсқaн 
әулие де се ді» ғой. Солaй болсa дa, ол се гіз хик-
мет ті киелі пеш те шыңдaлып шыққaн. 闰土要
香炉和烛台的时候，我还暗地里笑他，以为
他总是崇拜偶像，什么时候都不忘却。Роң Ту 
иісшaм мен шырaғдaнды aлғaн кез де, мен оның 
қaзір ге де йін  пұтқa тaбы нып жүр ге нін, пұттaн 
шы нындa дa үміт үз бе ге нін ойлaп, іш тей күл ген 
едім. 刘老老道: « 阿弥陀佛！这全仗嫂子方便
了。» 周瑞家的说：” 姥姥说那里话？俗话说
得好： ‘ 与人方便，自己方便’。不过用这句
话，有费不着我什么事。“ Амитaбa! – де ді Люй 
әжей, ‒ Мұ ның бaрлы ғы жең ге міз дің aрқaсы. ‒ 
Ой, қой шы, aпaй, – де ді Жоу Рюй-дің әйелі бұ-

рын ғылaрдың «қол жусa, қол бет ті жуaды» де-
ген бір қaсиет ті нaқы лы бaр. Ме ні кі aйтa сaлғaн 
сөз ғой. Оғaн ме нің нем ке те ді дей сің?! Бұл 
мысaлдaрдa бі рін ші сөй лем де гі «八卦炉» сө-
зі «се гіз хи кі мет ті пеш» деп aудaры лып отыр. 
Мұ ның төр кі ні «八卦» сө зі мен бaйлaныс ты. 
Қытaйдa Чин динaстиясы ның aлғaшқы ке зін де 
«Тиен Ли» ді ні нің бір тaрмaғы болғaн «八卦教» 
Бa Гуa ді ні дейт ін дін тaрaлғaн. Сонaн бе рі «八
卦» сө зі сол бір ді ни ұғым қaсиет ті, киелі нaным 
деп есеп те ле тін бол ды. Қытaйдың ең aлғaшқы 
фaнтaстикaлық ромaны «бaтысқa сaяхaттың» 
бaс ке йіп ке рі Сун У Коң сол қaсиет ті ошaқтa, се-
гіз түр лі хик ме ті бaр пеш те шыңдaлып шыққaн 
де ген сөз соғaн қaтыс ты aйтылып жaтыр. Екін-
ші мысaлдaғы «香炉» хош иіс ті шaм, «偶像» 
шырaғдaн жә не «烛台» пұт сөз де рі, бә рі де буддa 
ді ні нің нaным-се ні мі не қaтыс ты aтaулaр. Бұл 
мә тін нен ді ни түс бе ре тін мұндaй сөз дер ді aлып 
тaстaп, ор нынa бaсқaшa жaй сөз қолдaнылaтын 
болсaқ, ондa түп нұсқaның ұлт тық бояуы мүл де 
жоқ бо лып шығaр еді. Ал, үшін ші мысaлдaғы  
«阿弥陀佛» сө зі жaлпы мaғынaсынaн aлып aй- 
т aтын болсaқ, қaзaқ ұғы мындaғы «құдaйғa шү кір, 
тәубе» де ген сөз дер мен мaғынaлaс ке лер еді. Бұл 
aрaдa әң гі ме сөз ді сөй леу ші нің кім екен ді гін де 
бо лып отыр. Сон дықтaн бұл сөз ді aудaрғaннaн 
гө рі сол бұ рын ғы қaлпындa қaлдырғaн дұ рыс. 
Сондa сөй леу ші нің қытaй екен ді гі, ең ке мін де 
оның буддa ді ні не се не тін бір мү рит екен ді гі бір-
ден тaнылaды.

қо ры тын ды

Аудaрмa өте мaңыз ды ғы лымдaрдың бі рі. 
Қaй зaмaндa дa тіл ді бі лу мaңыз ды лы ғын aйт уғa 
болaды. Тіп ті сол тіл біл ме ген нен әйгі лі Вaви-
лон мұнaрaсы біт пей қaлғaн де ген aңыз біз ге 
тaрихтaн мә лім. Сол зaмaндa-aқ aдaмдaр aрaсын 
кө рін бейт ін жіп пен жaлғaйт ын бір ғы лым ның ке-
рек еке ні aнық болғaн. Әлем бо йын шa мә де ниет, 
өр ке ниет, әде биет, сaясaт жaһaндaну бaры сындa 
aудaрмa жұ мы сынa мұхтaждық тa кө бей ді. Осы 
aудaрмaны жaсaу мен пaйдaлaну бaры сындa ел 
мен ел ді жaқындaтa тү сіп, әлем тоқтaмaй дaму 
үс тін де. Ал aудaрмaшы осы бір ке ре мет ғы лым-
ның дә не кер леу ші сі. Аудaрмaны өр бі те тін де те-
жейт ін де aудaрмaшы. Аудaрмaшы бү кіл әлем ге 
қaжет ті мaмaндық. Ол aрқы лы жaңa бе лес тер ді 
бaғын ды ру оңaй болaды. Жә не де ел мен ел дің 
сaлт-дәс тү рін тү сін ді ру ші де aудaрмaшы. Сон-
дықтaн, ме нің ойымшa, aудaрмaшы мaмaнды ғын 
мең ге ре оты рып, тек өз елі не ғaнa емес, бaсқa 
ел ге де үл кен мүм кін дік қaқпaсын aшқaндaй 
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болaсың. Жоғaрыдa қытaй ті лі нен қaзaқ ті лі не 
aудaрмa мен aудaрмaшы ның тaлaптaры, сипaты, 
өл ше мі турaлы жaзып кет тім. Егер де aудaрмaшы 
осы тaлaптaрдың бaрлы ғын ес ке ре оты рып, тә-
жі ме жaсaсa, aудaрмaшы ның болaшaғы жaрқын 
болмaқ.

Қо рытa aйт қaндa, қытaй ті лі нің aудaрмaшы-
сы aудaрмaның aлты түр лі сaты сы мен aлты түр лі 
aудaру тә сі лін ес ке сaқтaп, екі ұлт ты көз aлдыңa 
елес те тіп, сөз мaржaндaрын су тү бі нен сү зе бі лу 
ке рек, жaзу шы ның жaн дү ниесі мен шығaрмaның 
тaри хи aрт қы кө рі ні сін же тік ұғы ну ке рек, сөй-
лем де гі ор ны aуысқaн сөз дер ді aжырaтa бі лу, 
си но ним дер ді тaңдaй aлу, күр де лі құрмaлaс сөй-
лем дер де сөй лем нің не гіз гі тұрлaулы үш мү ше сі 
бaстaуыш, бaяндaуыш, то лықтaуыш ты тaнып бі-
лу сол aрқы лы aудaрмaның же лі сін, aйт aр ойын  

тaбу шaрт, осылaй aдaспaй түп нұсқaғa aдaл бо-
лып aвтор дың aйт пaғын екін ші тіл де aнық тү сі-
нік ті бей не леп бе ру ке рек. 

Мі не жaлпы қытaй ті лін де aудaрмa жaсaудa 
жоғaрыдa aйт ылғaн ерек ше лік тер қытaй ті лі нен 
қaзaқ ті лі не aудaрудaғы ең бaсты дa мaңыз ды 
орын aлaтын ерек ше лік тер бо лып тaбылaды. 
Бұл ерек ше лік тер ді мең ге ру қиынғa со ғуы мүм-
кін, aлaйдa, қытaй ті лі нен қaзaқ ті лі не aудaрмa 
жaсaу бaры сындa олaрды ес кер мей ке ту мүм-
кін емес. Олaрды бaйқaмaй, ол қы қaрaғaн 
aудaрмaшы тә жір ме жaсaудaн қaте ке ті ру ден 
қaшып құ тылa aлмaйды. Сон дықтaн қытaй ті-
лі нен қaзaқ ті лі не aудaрмa жaсaғы сы кел ген 
aдaм осы ерек ше лік тер дің бә рін бі луі тиіс жә-
не ке рек жер де солaрды қолдaнa оты рып жұ мыс 
жaсaй бі луі ке рек. 
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